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AHHOTAINA:

Hactosimias paboTa mocBsinieHa ONMCAaHUIO TUCKYPCHUBHBIX CIIOB
MOa W HOa, aKTUBHO (PYHKIMOHUPYIOUIUX B PYCCKOH MOBCEIHEBHOU
peun, ¥ BX MEePeBOAY B TEKCTaX XyHAOKECTBEHHBIX NMPOU3BEACHHUN Ha
IpyTye S3bIKU. JlaHHBIe eAMHULBI 001a1al0T OONBIIUM KOIHYECTBOM
3HaYeHHUU (‘pasMblllIeHHnEe, ocyxkaeHue / ‘HeomoOpeHue /
HEJOBOJIBCTBO , ‘UPOHHUS’ U JIp.), U3-3a YEro UX MEPeBOJ Ha Jpyroi
S3BIK MOJKET MPEACTABISITh ONMpPENEICHHYIO CI0XKHOCTh. B paboTe
NpeanpUHATA MONBITKA ONMpEeNeeHHs JyUIINX BapUAHTOB IS
repeBoia JUCKYPCUBHBIX CIIOB MOd U HOQ B TOM WJIM MHOM 3HAUYCHUH.
PaccmarpuBaroTcst Hanbosiee pacnpocTpaHEHHBIE aHAJIOTH PYCCKUX
MOa/HOa B IpyTUX s3bIKax (hmm, well u np.).

KiroueBnle cjioBa:
JTHUCKYPCUBHOE CIIOBO, MEPEBOJ], CIIOHTAHHAS PEYb, MOTUCEMAaHTHY-
HOCTb, OJU(PYHKIIMOHATLHOCTb.
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Abstract:

The present paper is devoted to the description of discursive words
mda and nda, actively functioning in Russian everyday speech, and
their translation in the fiction texts into other languages. These units
have a large number of meanings (‘reflection, judgement’ / ‘disapproval
/ dissatisfaction’, ‘irony’, etc.), due to which their translation into
another language can be quite difficult. The paper attempts to identify
the best options for translating the discursive words mda and nda in one
or another meaning. The most common analogues of Russian mda/nda
in other languages (hmm, well, etc.) are considered.
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